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	[En momentos de crisis, las puertas se van cerrando y no hay salidas, pero al hacer el camino compartiendo se ve la luz al final del túnel. Esta película consigue que el                público se emocione y ría con experiencias vividas en una fiesta.]
	“Estamos locos y los cuerdos ven el mundo del revés”




1.----- INTRO.EXT.DIA.SEVILLA (TRIANA) Y ROCIO.
MÍN 0:00

2.----- INTRO.EXT.DIA.COCHE DE CABALLOS.
MÍN 1:20

· ¡Cochero, a la universidad de  Sevilla!
· Coachman, to the University of Seville!
3.------ INT.DIA.UNIVERSIDAD

MÍN 1:43
· Y quiero decirles algunas características que son comunes a todos los rituales. En primer lugar hay que distinguir distintos tipos de rituales.

· I would like to point some features which are common for all types of rituals. In first place it´s necessary to differentiate the diverse types of rituals.

· (1:52) Están los ritos de exterior paso o de transición,  están los ritos de reproducción de identidad y en todo rito es importante encontrar un aspecto que vamos a encontrar permanente, es el comensalismo o la comunión entre los partícipes. En el ritual que convoca mayor numero de personas y que ha llegado a tener una trascendencia para toda Andalucía, más allá de Andalucía, en el resto de España incluso a nivel internacional en España, es el ritual del Rocío. En el ritual del Rocío podemos ver todos estos ejemplos.
· We can find the rituals of passage or transition, rituals of identity and reproduction. In every ritual we always have the permanent characteristicod comunion among the participants. The ritual that summons the biggest number of people and trascendence for all Andalucía, even further is the Rocío ritual.  In this ritual we can find all types of these examples.
· (2.22) ¿Podríamos decir que el Rocío es compartir?

· Could we say that the Rocío means sharing?

· (2.25) Compartir, no hasta las últimas consecuencias, porque las barreras sociales, por ejemplo de clases no terminan de difuminarse. En el Rocío es posible ver diferencias de clases  y tampoco se difuminan totalmente las diferencias de género.
· Not exactly, because of the social barriers and gender differences.

· (2:41) ¿Yo podría hacer una práctica para comprobar hasta que nivel, punto de compartir se puede ver y si es el rocío es compartir?

· And could I make an assessment to see until what point these differences still exist and if el Rocío means sharing?
· (2:49) Bueno, eso servirá de evaluación. 

· Well, that could be useful for an assessment.
4.----- EXT.DIA.BORMUJOS.EL DE LA BURRA (1).
      -  (2:59) Estoy buscando por aquí a Alex de la burra.
                   Me han dicho que vive por aquí.         
· I´m looking for “Alex de la burra”.
·  They´ve told me he lives here

· (3:04) Mi amigo Alejandro es el mejor del mundo, aquí vive, precisamente vengo a buscarlo.
· He is my friend, he´s one of the best! I was going to see him right now.

· (3:10) ¡Alejandro!
· Alejandro!
· (3:10 )¡Hey!, ¿qué pasa?
· Hey! What´s up?

· (3:12) Hay un señor que viene a buscarte.

· This man wants to see you.
· (3:13) Hola buenas tardes, encantado.

· Good evening, I´m glad to meet you.
· (3:15) Hasta luego, muchas gracias.

· Good bye, thank you very much. 

· (3:18) ¿A usted le importaría contarnos que es para usted el Rocío?

· Do you mind telling us what is the Rocío for you?

· (3:22) Para mi el Rocío es muy grande, muy fuerte. Además este año no voy. O sea, es fuerte. 
· It´s something very strong and powerful for me. But this year I´m not going.

· (3:27) ¿No vas este año?
· Your not going this year?

· (3:29) Es fuerte porque son 25 años los que llevo de camino. Pero bueno, no pasa nada tampoco, no se va a morir uno por no ir. Este año hace mucho calor. Va a estar el tiempo muy fuerte, y vamos a estar andando y yo me veo muy pesado para ir. Lo veo complicadillo pero bueno. Son unas emociones muy… Luego llegas al Rocío, la Virgen, es un momento, yo que sé. Tiene su…

· It´s shocking because it´s been 25 years since I´ve been walking to the Rocío. But it´s fine, it´s not like I´m not going to die or anything.
· (3:58) Porque a la Virgen del Rocío ¿tú la ves…?
· What happens when you see La Virgen del Rocío?

· (4:00) Para mi es una emoción muy grande, muy fuerte.

· It´s a very big, strong emotion for me. 

· (4:01 )¿Qué es lo que te transmite?

· What kind of emotions does she give you?
· (4:02) No sé que es lo que tiene, no sé, lo que me pone los vellos de punta, y me saca las lágrimas, no sé. Se comparte mucho porque yo voy andando y con una burra y la tengo llena de agua y de cerveza, voy a los peregrinos están todos mis amigos y voy dando gloria bendita por el camino y lo poquito que tengo lo voy repartiendo.

· I don´t know what she has, but it makes my hair stand on the end, and tears start coming down. We share a lot because everything that I have while I´m walking with my donkey I give it to the rest of the pilgrims. 
· (4:24) ¿Y tú pides algo a cambio? ¿vendes?

· Do you ask for something in return? Or do you sell anything?

· (4:25) No, no, yo no vendo nada. Eso es mío lo disfruto, me lo gasto en el camino. Mi dinero que me gasto, que para eso me llevo todo el año juntándolo y luego lo que voy es disfrutando. 

· No, I don´t sell anything. The money that I save during the year, I enjoy it this way.

· (4:37) ¿Y tú crees que no vas a hacerlo?

· So, you think you are not doing it this year?

· (4:38) No, no. La verdad que no, no me encuentro yo bien, para hacerlo. Además me gusta ir andando con mi burra y no estoy este año preparado para andar. Pero si quiere os enseño los chismes que tengo ahí…

· No, I don´t feel well enough to do it. I´m not prepared this year to walk with my donkey. But I can show you all that stuff that I have ...

· (4:50) Pues esto son donde llevo mi nevera, mi cervecita, el agua, refresco, la comida, el tapeo, aquí arriba. 
· This is where I bring my drinks, my food…Up here
· (4:57) La ponían muy bien decoradita porque esto es precioso.
· It is very well decorated. 

· (5:00) La verdad es que la más bonita que va a Triana. 

· It´s really the most beautiful one in Triana.

· (5:02) Qué fuerte tener una cosa tan adentro del corazón y que lleguen los momentos estos en los que no se puede ni siquiera así.

· It´s really heart breaking to have something so inside your heart that when difficult times come….
· (5:10) Pero bueno, para ya que voy a reventar, chiquillo.
· I think I´m going to burst.
· (5:13) Venga, vale. 

· All right, All right.
· (5:15) ¿Tú podrías compartir conmigo algo y contigo algo, para yo acordarme de ti en este camino?

· Could you share with me something so I can remember you Turing the way to el Rocío.
· (5:21) Te voy a dar un jarrillo de lata para que te acuerdes de mí en el camino. La medallita es de la Hermandad, el jarrillo lo arreglé yo por los lados, lo pego yo y lo arreglo yo. Para que siempre que te den agua o cualquier cosita, cerveza… 

· I´m going to give you this canned cup so you can remember me. This is the medal from my confraternity which I made for the cup. Now they can give you water, beer....
· (5:39) Bueno pues, ¿lo llevo bien? 

· Do I wear it ok?

· (5:41) Si hombre, perfecto. Así es como se tiene que llevar, los mejores rocieros.
· Perfect, like the best rocieros. 

· (5:45) Tráeme tu un detallito de allí de debajo de la iglesia, hombre.

· Bring me something from the church.

· (5:49) ¿Cómo por ejemplo?

· For example?

· (5:51) Una estampita del “Simpecado”.
· A stamp from the “Simpecado”.
· (5:54)Te la voy a dar el día que pasemos por aquí haciendo el camino.

· I´ll bring it to you the day I pass by your house while walking the way to el Rocío.
· (5:57) Pues muchas gracias, hombre. 

· Thank you very much.
5.----- INT.DIA.IGLESIA HERMANDAD ROCIO TRIANA.
· MIN 6.00 (Cantando)
· LLÉVANOS A TUS MARISMAS
Take us to the marshes
(6.04) CUANDO LLEGUE NUESTRA HORA
When are time comes
(6.08) SI ALGÚN DIA  TU SENDA DEJAMOS
If some day your path we leave 
(6.14) LLÉVANOS AL REDIL CON TUS MANOS
Take us to the fold with your hands 
(6.19) SI ALGÚN DIA EL CAMINO OLVIDAMOS
If some day the way we forget 
(6:25) GUIANOS, GUIANOS, GUIANOS.
Lead us, Lead us, Lead.


(6:31)ERES MATA DE ROMERO
You are Rosemary bushes
(6.32)LIRIO MARISMEÑO
Marshy lily
(6.33)RAMO DE JAZMIN
Jasmine boquet
(6.37)AZUCENA DE TRIANA
White Lily of Triana
(6.39)TALLO DE ALBAHACA
Stem of basil 
(6:401) ROSA Y ALHELI
Rose and wallflower
(6:44)ERES MATA DE ROMERO

You are Rosemary bushes 
(6.45) LIRIO MARISMEÑO

Marshy Lily


(6.48)RAMO DE JAZMIN
Jasmine boquet


(6:50)ERES TU BLANCA PALOMA
You are the White dove
(6.52)ERES TU LO QUE MÁS QUIERO
You are who I love the most 
(6:54) DESDE EL DIA EN QUE NACI.�
Since the day I was born 


(6.57) ERES TU BLANCA PALOMA
You are the White dove 
(6.59) ERES TU LO QUE MÃS QUIERO

                                       You the one who I love the most 
· (7.01) ¡Viva la Virgen del Rocío!
· Long Live la Virgen del Rocío!
· ¡Viva!
· (7.03) ¡Viva la Blanca Paloma!
· Long live la Blanca Paloma!
· ¡Viva!
· (7.04) ¡Viva la Reina de las Marismas!
· Long Live La Reina de las Marismas!
· ¡Viva!
· (7.07) ¡Viva la madre de dios!
· Long live the mother of God!
· ¡Viva!
· (7.09) ¡Viva la matrona del monte!
· Long live la matrona del monte!
· ¡Viva!
· (7.12) ¡Viva la Hermandad del Rocío de Triana!
· Long live the confraternity del Rocío de Tirana!
· ¡Viva!
· (7.14) ¡Viva Triana!
· Long Live Triana!
· ¡Viva!
· (7.16) ¡Viva el Milagroso sin pecado de Triana!
· Long live the Miracle of the simpecado de Triana!
· ¡Viva!
· (7.19) ¡Viva la Matrona de Almonte!
· Long live la Matrona del Monte!
· ¡Viva!
· (7.21) ¡Viva Triana!
· Long live Triana!

· ¡Viva!
· (7.23) ¡Viva Triana!
· Long live Triana!

· ¡Viva!
· (7.24) ¡Viva Triana!
· Long live Triana!

· ¡Viva!
6.----- EXT.DIA.ORILLA RIO GUADALQUIVIR. TRES AMIGAS
MÍN 7.44
· Os iba a preguntar, ¿qué es el Rocío para ti?

· What is the Rocío for you?

· (7.47)Pues el Rocío son emociones, sensaciones que van con la familia, bueno, este año no voy con la familia, porque en verdad yo soy de Cádiz, entonces voy con las amigas y echamos un rato, bueno hasta que llegas a la ermita y ves a la Virgen del Rocío.
· Emotions, sensations that goes eith family. This year I’m not going with them, because I come from Cadiz, so I am coming this year with my friends. We share some laughs until we reach the hermitage and see the Virgen of el Rocío
· (7.59)Momentos de Fe, de alegría, de diversión, es todo y además todo se junta en uno. Aquí no hay diferencias de clase, de nada, no hay crisis. No se habla de política, solo se habla de la Virgen y de lo feliz que estás. 

· Moments of faith, moments of joy, all joined in one same thing. There is no difference of class, no crisis or politics. It´s just the Virgin and happiness.

· (8.15)Si yo digo compartir ¿existe eso?

· If I mention the Word “Sharing”, does that exist?
· (8.17)Claro, por supuesto.

· Yes, of course.

· (8.18)Es fundamental.
· It´s fundamental.
· (8.19)¿Es lo fundamental?

· Is it fundamental?

· (8.20)Si, si, si.
· Yes, Yes, Yes.
· (8.21)Hay que compartir.
· We have to share.

· (8.22)Hemos visto una chica, que la hemos invitado a que se venga con nosotros.
·   We just invited a girl to come with us.
· (8.26)Italiana, que venía sola y le digo, vente con nosotros,  y se vendrá ahora con nosotros.

· Italian, she came by her own so we told her to come and she´s joining us in a moment.

· (8.31)Nosotros os invitamos a que estéis con nosotros dentro de un ratito y con todos vosotros.

· We invite all of you to join us in a while. 

· (8.34)Muy bien. 

· Very well.
7.----- EXT.DIA. DISEÑADOR TONY BENITEZ.
MIN. 9.20
· Buenos días,

· Good morning.

· (9.21)Buenos días. Yo soy rociero de toda la vida, de Triana.

· Good Morning. I have been rociero all my life, from Triana. 

· (9.26)¿Cuántos años llevas haciendo el camino?

· How many years have you been doing el Rocío?

· (9.27)Yo tendría 17 años, y vista la edad que tengo.

· Since I was 17 years old. 

· (9.30)A mi me gustaría saber lo que lleva de vestimenta una persona para hacer el camino del Rocío. ¿A ti te importaría que entráramos a una tienda?

· I would like to know what type of clothes people usually wear to do the way to el Rocío. Do you mind if we go inside a store?

· (9.36)Ahora si quieres vamos.
· We can go right now. 
8.-----INT.DIA.BOUTIQUE ROPA FLAMENCA.TONY BENITEZ Y VENDEDORA.

· (9.38)Venga vamos dentro.

· Let´s go inside.
· (9.39)Hasta ahora.
· (9.40)Yo quiero compartir contigo algo.
· I want to share something with you
· (9.41)Dinero no, eh.

· Not Money.

· (9.42)No, no, dinero no.

· No, no, not money.

· (9.43)Lo que se suele compartir, por ejemplo…
· What do people usually share for example?

· (9.45)Amor, cariño, amistad.

· Love, affection, friendship…

· (9.46)Exacto.

· Exactly.
· (9.48)Y por el año que viene, a ver la Virgen.
· To see next year the Virgin again.
· (9.50)¿Qué suele llevar una mujer que vaya al Rocío, una rociera?

· What does usually a woman wear to el Rocío, a “Rociera”?

· (9.53)Pues mira, un traje muy sencillo, muy canastero, lo que es el Rocío. Es que la gente se equivoca con lo que es la Feria y el Rocío. Antiguamente se ponían unos pañuelos en la cabeza anudados y romero y por eso a Paquita Rico la llamaban la Romerito.

· A very simple costume. People tend to err “La Feria” with “El Rocío”. Formerly, women use to wear knotted head scarves and rosemary. That´s why Paquita Rico was called “La Romerito”.
· (10.07) Entonces, esos trajes que están ahí?

· So, what about those costumes over there?
· (10.10)Mira, mira, ahora corre, que bonita va este año. Que bonita va, mucha suerte bonita. 
· Look, Look! Look how pretty she is this year. Good luck!

· (10.21)Esto es un pañuelo de hombre, pero ella lo ha adaptado con esto y le da la cosa de hierba.

· This is a man´s scarf that she has adapted.

· (10.27)Te lo puedes poner aquí, en la cabeza o donde quieras.

· You can put it here, over the head, wherever you want it.

· (10.29)Yo no entiendo, esto ¿no está corto? o ¿es así?

· I don´t get it, isn’t this too short, or is it the right way?
· (10.33)No, no, no, es que para el camino es lo bueno.

· No, no. It´s great for the way.
· (10.34)Para el polvo, la arena…

· For the dust, the sand...
· (10.36) Es que la arena es profunda.

· The sand is deep.

· (10.37)Tú tienes que hacer el camino con nosotros y veras tú como vas a entender un poco más.

· You must do the way with us so you can understand a little bit more about it.
· (10.40)Tienes que entenderlo porque si no, no vas a poder hacer el reportaje. 

· You have do understand because if not, you can´t do the documentary

· (10.42)Tú ya me has dado a mí la satisfacción de poder conocer un poquito más de que manera van vestidas las mujeres. Y yo luego quiero compartir contigo algo. 

· You gave me the pleasure to know how women dress in el Rocío. I want to share something with you.

· (10.49)Luego tomaos una copita, un poquito de jamón y un abrazo que eres un tío fantástico.

· Later we can go for a drink, a little bit of jam on and a hug because you are a great guy.

9.----- VENDEDORA.

MIN.  11.10

· Este año no puedo hacer el camino. La verdad son muchos años ya haciéndolo, pero este año por problemas de espalda, imposible.

· This year I can´t do the way to el Rocío. I´ve been doing it for many years but this time it´s impossible for me to go because of my back problems.
· (11.20)¿Cuántos años lo has hecho?

· For how long have you been doing it?

· (11.22)Llevo 35 años haciendo el camino

· I´ve been doing it for 35 years.

· (11.24)¿Qué es lo que sientes tú haciendo el camino?

· What do you feel when you make the way to el Rocío?

· (11.27)Son unas vivencias que eso no se puede contar, sale de dentro. Es increíble. Hay que vivirlo. Son días increíbles que se comparte todo. Muy bonito.

· It´s an incredible experience, you can´t explain it, it comes from the inside. They are amazing days. You share everything, It´s something very beautiful. 

· (11.36)Cuando me has hablado de tu familia, me ha parecido como que te falta alguien del camino.

· Talking about your family, it seemed to me that you miss someone.

· (11.41)Me falta mis padres.

· Yes, my parents.

· (11.42)¿Y lo hacías con ellos?
· Did you do it with them?

· (11.43) Lo hacía con ellos. Al principio me faltó mi madre que murió muy joven y entonces ya te falta parte de ti ¿no?

· Yes, in the beginning my mother passed away very young and then something is missing in you.
· (11.53)Y eso, ¿lo compensa algo?

· Can anything compensate it?

· (11.55)Bueno, luego están tus hijos, que quieras que no te vas apoyando, pero evidentemente a tu madre nunca se olvida, los momentos bonitos, la tienes más presente.

· Well, your children support you, but you never forget your mother. In the unforgettable moments you always have her in mind.

· (12.06)¿Y yo que te podría dar que te llenase?
· What could I give you to make you happy?

· (12.10)Un poquito de romero.

· A little bit of rosemary

· (12.11)¿Un poquito de romero?

· A little bit of rosemary?

· (12.13)Tengo ahora mismo este romero que me acaban de dar y el camino que he hecho ha sido nada, porque me lo acaban de dar. Este vale o prefieres que te lo traiga después del camino?

· They just gave me right now some rosemary Turing my start in the way to el Rocío. Do you want it right now or after the Rocío?

· (12.20)Como tú quieras. Si me lo traes después del camino, mira…

· I prefer it after el Rocío.

· (12.22)Yo te voy a dar esta flor para que la lleves en el camino que igual la puedes compartir con otra rociera.

· I´m going to give you this flower so you can share it with a rociera

· (12.28)Muy bien. Muchas gracias.

· Thank you very much

· (12.30)De nada. 

· Your welcome. 
10.----- EXT.DIA.ANTONIO ROMERO. MEDALLA.
MIN. 12.56
· ¿Cómo estás? Que alegría.

· Hi, how are you?

· (13.00)¿Qué pasa?

· How is everything?

· (13.01)Pues nada.

· Here we are.
· (13.01)A hacer el camino como todos los años.
· Making the way to el Rocío like every year.
· (13.03)¿Cuantos años lleváis haciendo el camino?

· How many years have you´ve been doing the route?
· (13.04)Toda la vida.

· All my life
· (13.06)¿Qué tal?, encantado.
· How are you? It´s a pleasure to meet you.
· (13.12)¿Donde está tu hijo Antonio?

· Where is your son, Antonio?

· (13.15)Este año no ha podido venir.

· He couldn´t come this year.
· (13.19)Todos los años haciendo el camino y este año ¿no?

· Why can´t he do it this year?

· (13.21)Pero este año ha tenido un imprevisto.

· This year he has had a sudden problem.
· (13.23)Y para vosotros ¿qué es el Rocío?
· What is for all of you el Rocío?

· (13.25)Es una cosa muy importante.
· Something very important.

· (13.27) ¿Si?
· Is it?

· (13.28)Muy importante.
· Very important.
· (13.29)¿Y el camino?

· And the way to el Rocío?

· (13.30)Más todavía. Vida para otro año, y para otro y para otro.

· Even more important. It means more life for next year and the other, and the other.

· (13.35)Yo lo que quisiera es compartir algo contigo.

· I would like to share something with you.

· (13.37)¿Qué vas a compartir tú conmigo?

· What are you going to share with me?

· (13.43)Pues mira, toma.
· Here you go.
· (13.45)¿La medalla?

· The medal?

· (13.47¿)De quién es la medalla?

· Whose is this medal?
· (13.50)De Antonio.
· It´s Antonio´s.

· (13.55)¿Te emocionas porque te llega al alma, que no esté Antonio ahora mismo?

· Are you touched because Antonio is not here right now?

· (14.00)Sí y porque me alegro de verte.

· Yes, and because I´m very glad to see you. 

· (14.05)Muchas gracias.
· Thank you very much.
· (14.06)Pero llévala eh.

· But you have to wear it.
· (14.06)Si, si, si, con mucho cariño.

· Yes, yes, with a lot of love.
11.----- EXT.DIA.ESQUINA DEL BAR.CHICAS DE ORO.
MÍN. 14.09

· Buenos días señora.

· Good Morning!

· (14.10)Buenos días, hijo, que guapo eres hijo. 

· Good Morning! Oh my, you are handsome!

· (14.12)¿Eso me dices a mí?
· Are you talking to me?

· (14.14)Que bien hecho estás. Me cago en la leche, yo tan vieja y tu tan lindo.
· You are very well done! How can I be so old and you so cute? 

· (14.19)Señora, ¿qué me está diciendo usted?

· Madame, what are you telling me?
· (14.21)Que eres muy lindo, hijo.

· That you are very attractive!

· (14.23)Se me está subiendo para arriba.

· I´m going to start  blushing.
· (14.24)Para arriba, ¡y a mí para abajo.

· I´m not telling you what I´m going to start to feel!
· (14.30)¿Usted suele hacer el camino del Rocío?

· Do you usually do the way to el Rocío?

· (14.32)No hijo, tengo las piernas ya muy malas.

· No, my legs are too old. 
· (14.34)¿Qué me puedes dar y que me puedes pedir?
· What can you give me and what can you ask for?

· (14.37)Yo te puedo dar mucho cariño.

· I can give you lots of love.

· (14.40)Pero para hacer el camino, yo lo recojo todo. 

· But what can you give me to do the way to el Rocío. I´ll take anything.

· (14.43)¿Tú lo recoges todo? Hasta el cariño, ¿no?

· Anything? Even affection right?

· (14.45)¿Qué me puedes tú?

· What can you give me?
· (14.46)¿Un cafelito?

· How about a coffee?

· (14.47)¡Ah! pues mira, me va a venir de maravilla.

· A coffee would be great!

· (14.48)¿O una cerveza?

· What about a beer?

· (14.49)Un café, un café.
· I prefer coffee.
· (14.51)Te doy lo que tú quieras.

· I´ll give you anything you want.

· (14.52)Vamos, venga.

· Ok. Lets go.
12.----- INT.DIA.BAR.CHICAS DE ORO.

· (14.57)Niña, un café para este hombre, con una magdalenita, hija.

· Give me a coffee for this man, with a biscuit.
· (15.01)Estoy en la cola, y me cogen el clavel, para cuando me entren ganas de mear, mear. Porque me duelen mucho las piernas, porque ya soy viejita. 

· I leave a carnation in the bathroom line, so when I need to pee I don´t have to wait. My legs hurt too much, I´m too old. 

· (15.08)Tiene la vejiga suelta.

· She has an uncontrolled bladder. 
· (15.10)Vete tú a sentarte, si quieres, y yo hago la cola. 
· Go and sit down if you want to, and I´ll make the line for you.

· (15.21)¡Concha! ¡Que te toca ya! ¡Concha!

· Concha it´s your turn!

· (15.27)Parezco un cuadro, ¡mira!.
· Look! I look like a painting!

· (15.28)Que te toca ya.
· It´s your turn.
· (15.29)¿Ya?

· Already?

· (15.30)Venga pasa, venga corre.

· Come on. Hurry!

· (15.31)Voy pitando desde aquí. 

· Ok, I´ll rush inside!

· (15.32)¡Venga, que se cuelan!.

· Come on! Or people will cut the line!

· (15.37)Venga toma, ¡cuánto es hijo?

· How much is it?

· (15.38)Uno diez señora. 

· 1.10 Madame.
· (15.41)Ea, pues esto me va a mi a levantar.
· This will sure wake me up

· (15.44)¡Hombre!.

· Of course!

· (15.46) El cafelito me está levantando. Que estaba muy cansado.

· The coffee did wake me up. I was really tired!

· (15.48)A mi me has dado ánimo para todo. Que pienso todo el día en ti.

· You´ve encouraged me to do anything. I´ll think of you every day!
· (15.52)Yo tengo nietos como tú. 

· I have grandchildren like you.

· (15.54)¿Si?

· Really?

· (15.55)Que tengo 84 años y 17 nietos y 17 bisnietos, digo. ¡Y dispuesta para todo!.

· I´m 84 years old, and I have 17 grandchildren and 17 great-grandchildren. And prepared for everything!
· (16.07)¡Vamos, vamos!
· Lets go! Lets go!
13.----- EXT.DIA.CARMEN LEDESMA.BAILAORA.

· (16.19)Carmen.

· Carmen.
· (16.20)¿Qué pasa corazón mío?

· How is everything sweetheart?

· (16.21)¿Qué pasa?

· How are you?

· (16.23)Te quería preguntar, para ti, el camino del Rocío ¿qué es?

· I would like to ask you; what is the Rocío?

· (16.27)Es una fiesta, de unión, de familia, aunque tu no conozcas a la gente y en cualquier sitio que te pares van a ofrecer comida, su alojamiento, todo lo que tengan lo comparten con los demás.

· It´s a party of union, of family. Although you don´t know the people around you, anywhere you go, you are offered food, housing, everything people have, they´ll share it with the rest.

· (16.41)¿Qué podíamos compartir ahora?, ¿qué te sale a ti?

· What could we share right now? What comes from you?

· (16.45)¡Lo que tiene que hacer es cantarte algo!.

· She should sing something to you!

· (16.47)Ahora mismo por ejemplo, ¡pues bailarte!.
· Right now for example I could dance for you!

· (16.57)Estos son mi familia, ¡vente para acá!. 

· This is my family! Come on over!

· (17.00)¡Cántate! ¡Vamos ya!
· Come on! Sing!
· (17.25)Cuando estés tú en una tarde, en el atardecer que estés pensando, que estés soñando, que estés recapacitando de lo que estás pasando, piensa un poco en tus amigos, y en tu familia y que dios nos ayude. Ese tipo de cosas.

· When you´re facing a sunset and you are dreaming, reconsidering about what´s happening around you, think about your friends and your family and that God helps us. That kind of things.

· (17.38)Venga, pues eso lo voy a hacer porque tú me lo has dicho.

· I´ll do it because you told me to do it.

· (17.41)¡Muchas gracias, corazón!. 

· Thank you very much, sweetheart!
· (17.42)Muchas gracias a ti.

· No, thank you very much.

· (17.43)Hasta luego.

· See you later.
· (17.43)/Hasta luego.

· See you later.

· (17.44)Adiós.

· Bye.
14.-----EXT.DIA.CASTILLEJA DE LA CUESTA.NIÑO CON MADRE CRUZAN        CARRETERA

MIN. 17.55
· Ay no, ¡mira la carreta!
· Look at the wagon!

MIN. 18.11
· Gloria a los resplandores.

· Glory of the brightness

15.----- EXT.DIA.CAMINO ARENA.CARRETAS DAN REBUJITO.

MIN. 18.20
· Ay que todo el mundo se emborrache de cante y baile.

· Let everyone get drunk of singing and dancing!

· (18.27)¡Chiquillo! ¡Guapo! ¡Que jarrillo llevas? Espérate, que te lo voy a llenar, ¡toma! 

· Hey there! What a can you are wearing! I´ll fill it for you! Here you go!

· (18.33)Espérate, espérate.

· Wait, wait.

· (18.34)¡Venga!
· Come on!

· (18.34)¡El jarrillo no puede ir sin llenar que hace mucho calor en el camino!. 

· That tinned can can´t go with no water. It´s too hot here!

· (18.38)¡Vamos!
· Come on!

· (18.39)Una jarita de agüita fresquita.
· There you go, a tinned can of fresh water.  

· Ole.
· Ole.
· (18.43)¿Qué es para vosotras el Rocío?

· What is for you the Rocío?
· (18.44)Convivencia, amistad, compartir.

· Coexistence, friendship, sharing.
· (18.47)¡Compartir, tu lo has dicho!.

· Sharing! You said it!

· (18.48)Nos vemos ahí adelante.

· We´ll meet ahead.

· (18.52)¡Es guapo el chaval! ¿eh? ¡ay que ver como charla!
· He´s a handsome boy! look the way he talks!

· (18.57)Muchas gracias.

· Thank You.
· (18.58)Esto es de todos.

· This is of everyone. 

· (18.59) Muchas gracias.

· Thank You. 

· (19.00)Adiós.

· Good bye.
· (19.03)¡Esto es el Rocío y yo me llamo Rocío!.

· This is el Rocío, and my name is Rocío!

16.----- EXT.DIA.CAMINO IDA. ROMPE BOTELLA.ROTO PANTALON.
MIN. 19:09
Ay en Triana yo nací y casi nunca yo lo digo, no me gusta presumir. Vente conmigo, vente, vente conmigo. Tira la botella que ha costado 10 euros. ¡Gorrión!. 

· In Triana I was born, but I almost never say it, because I don´t like to fancy about it! Come with me, come with me. Throw the bottle that it cost 10 euros. Hey! hey!
· ¿Qué te ha pasado?
· What happened to you?
· ¿Tú ves normal que me pase a mí esto el primer día?
                 o    Do you think it´s normal what happened to me the very fist day?

· ¿Y qué te ha pasado?
· And what happened to you?

· ¿Esto qué es?
· What´s this?

· No puede ser mojino (el culo) aquí. Esto no puede ser.
· My butt can´t be exposed like this. This just  can´t be.

· Es que como sigas con la misma tónica ya rompes el coche, ¿Es tuyo el coche?
· If you follow the same path you´re going to break the car. Is it yours?

· Está roto ya.
· It´s already broken. 

· Ah, ¿ya lo has roto? ¿Por eso estáis aquí parados?

· Did you break it already? Is that why you are standing here?

· Por eso estamos aquí parados.
· Yes that´s why we are standing here. 

· Escúchame, para ti el Rocío, en realidad, ¿qué es?
· So what is really the Rocío?
· Para mí el Rocío es una peregrinación.
· For mi it´s pilgrimage

· ¿Si?
· It is?

· Y una devoción. La cual con esta calor hay que hidratarse por dentro.
· And devotion. And with this heat we must hydrate ourselves. 

· ¿Y por dentro del suelo?
· And the ground  too?

· Hay que echarle agua.
· We need give it water. 

· Hay que echarle agua para el Land Rover.
· We need to pour water for the Land Rover.

· Para el Land Rover. Escúchame, y si yo te digo que el Rocío es compartir ¿estás de acuerdo o no?
· For the Land Rover. So listen, if I tell you that el Rocío means sharing, do you agree?

· Por supuesto, hermandad.
· Yes, of course. Brotherhood.
· Entonces, vamos a ver, ¿Cómo te puedo yo a ti ayudar?
· So let`s see. How can I help you?

· Ahora mismo me puedes ayudar con veinte mil duros.
· Right now with 20.000 euros.

· Y si no tengo, ¿Con qué te puedo ayudar?.
· And if i don´t have that money, how can I help you?

· Con tu saludo, con tu hola, con tus buenas tardes y yo te digo a ti ¿quieres algo de comer, quieres algo de beber? y tú me dices, sí, no, o lo que tú quieras yo te lo doy a ti mientras esté en mi mano.
· With your greeting, your hello, your good afternoon. And if i ask you 

Do you want something to eat or to drink?

You tell me yes or no. I´ll give you anything that´s in my hand to give you. 
· Escúchame, ¿Yo te puedo ayudar con esos pantalones rotos?
· Can I help your teared jeans?

· ¡No!
· No!

· ¿Los cambiamos?
· Do you want to trade?

· No, porque yo soy de más talla que tú.
· No because I have more size than you have.

· ¿Qué talla tienes tú?
· What´s your size?

· Yo estoy completamente en la 48.
· I´m a full size 48.
· Bueno, entonces me va a quedar grande ¿no?
· So it might be too big for me, right?

· Claro, estoy “gordales”. Podíamos hacer los dos el camino andando. ¿nos vamos andando los dos para adelante?
· Yes! I´m chubby. We could both walk the way to el Rocío together. Should we go together?
· Venga, vamos a andar para adelante. 
· Come on, let´s go straight ahead.
· ¡Ale! ¡Vámonos!.
· Let´s go!
17.------ EXT.DIA.TRES A CABALLO.

MIN. 21.27
                                                                         (Es una conversación entre tres personas)
· Compartir, compartir, compartimos muy poco.
· Sharing, we share very little.

· El tiempo. Muchísimo tiempo.
· Time. A lot of time.
· Esto me interesa, el tiempo ¿Y como se comparte eso?
· This interestes me, time. How do you share time?

· Es verdad, es verdad, compartimos el tiempo.
· It´s true, It´s true, we share time. 

· ¿Y cómo se comparte? ¿Desde que os levantáis estáis pensando ya en quedar y estar juntos?
· And how do you share it? Since you get up in the morning you are already thinking in being together?

· No, es que te levantas con ella. 
· No, you get up with her.

· Claro, compartes el tiempo.
· Yeah, you share time.
· No hay otra opción.
· There´s no other option.
· No, o sea, olvídate eso de que te levantas en tu cuarto, con tu cuarto de baño para ti y lo compartes con los amigos. No.
· Forget about getting up in the morning in your own room, with your own bathroom. You share it with your friends.
· (Se oye a una señora decir: Compartimos la miseria).
· We share misery.
· Allí pones el pie en el suelo de la litera y ya te encuentras con 10.
· When you get out of bed you already find 10 more people. 
· Mira, compartimos la miseria, compartimos la sed, compartimos el calor. ¿tú sabes el coñazo que es vivir con un amigo tuyo 10 días seguidos?
· We share misery, we share thirst, we share the heat. Do you know hoy annoying it is to live with a friend for 10 consecutive days?
· Y que los amigos no te dejen de hablar ¿eh?
· But friends can never get angry with each other.
· Y el año que viene estás esperando a que llegue para volverlos a ver.
· But you are always waiting for next year to come so you can see them again. 
· Aunque nos veas con una copa en la mano, nosotros venimos por la Virgen y acompañamos al “sin pecado” que es el único conocido y famoso. Y vamos con una copa y vamos a caballo, y mira por donde nos vestimos de traje regional.
· Although you see us with a drink in our hand, we come because of the Virgin and to escort the “simpecado”, which is unique and famous. And we go with a drink in our hand and by horse with our traditional suit. 
· Hombre, claro, si hubiésemos nacido en Toledo, ¡veníamos vestidos de “lagarterano”!.
· Well of course! If we were born in Toledo, we would dress in a different way!
· Yo, por ejemplo, no me pondría nunca esa camisa que tú llevas, ni aunque fuera de “Campo y playa”.
· I, as an example; would never wear the shirt you are wearing, not even to go to the beach. 

· Ya estamos compartiendo contigo la sinceridad.
· See we are sharing sincerity with you.
· Vamos a compartir la sinceridad.
· Let´s share sincerity.
· Te estás metiendo en un lío que te vas a morir.
· Your getting into a mess. 

· ¿Tú compartirías conmigo la chaquetilla que llevas?
· Would you share with me the jacket that you are wearing?

· Hombre, por supuesto, te la dejaría. Tómala, no me des la camisa, de verdad.
· But of course I would lend you it! Have it! But don´t lend me your shirt, really.

· Para mí compartir es que ahora él me pida algo o que yo pueda…
· The sense of sharing for me is that right now he would ask for something if I could offer something...
· Ofrécele un poquito de ensaladilla con un poquito de pan.
· Here, offer him a little bit of  Ensaladilla with some bread.
· Escúchame, esto te lo tengo que ofrecer porque mira, pero tú ahora me tendrías que pedir algo para que yo pueda compartir contigo.
· I have offer you this, because they just gave it to me for you. But I want you to ask for something that I can share with you.

· La gorra tampoco.
· Not the cap.
· No, no, no.
· No, no , no.
· Ofrécele un pitillo.
· Offer him a cigarette.
· No fumo, no fumo.
· I don´t smoke.
· No, no, no.

· No, no, no. 

· ¿compartes conmigo el plato?
· Do you want to share the dish?

· No quédatelo tú.
· No, you have it.

· Vamos comiendo los dos.
· We can both eat.
· Fran, ¿hablas con Pedro?
· Fran, do you want to talk to Pedro?
18.----- EXT.DIA.CAMINO IDA. PEDRO COMPARTE CABALLO.

· Pedro, encantado de conocerte. Soy Fran.
· Pedro, nice to meet you. I´m Fran.
· ¿Qué podía yo compartir que me haga falta para hacer el camino?
· What could we share so I can make the way to the Rocío?

· La parada está cerca, así que si quieres ir a caballo para ir a hasta la parada.
· The next stop is close, so you could go by horse until the next stop. 

· Si yo no sé si voy a saber ir a caballo.
· I´m not sure if I can ride a horse. 

· Bueno, yo lo único que puedo hacer es dejártelo.
· The only thing I can do is lend it to you.

· Por el lado izquierdo te puedes montar lo que tú quieras. 
· On the left side you can get on the horse.

· Tú me enseñas. 
· Show me.
· Venga. Vamos. Por este lado. 
· Ok, come on. This side.

· Coge un puñado de crin. Que el caballo no te va a morder. Y para arriba. Ahí. 
· Get a handful of mane. The horse won´t bite. And up you go. There you go.
· ¿Y ahora qué hago? 
· What do I do now?
· Tranquilito, al lado de tu amiga. 
· Stay calm, next to your friend.
· ¿El me lleva?
· Will he take me?
· Ella ha venido y te va a llevar, y si no te lleva…
· The horse will take you. 

· ¿Y que le hago, le tiro de aquí un poquito?
· What should I do? Should I pull here a little bit?

· No tires mucho para atrás, porque el caballo se va para atrás.
· Don´t pull too much backwards, because then the horse will go backwards.
· Bueno, pues vámonos.
· Ok. Lets go!
· ¡Vámonos!
· Lets go!
· ¡Venga Fran, vente paraca!
· Come on Fran, come over here!

· Que con los otros caballos no hace nada.
· It won´t do anything with the rest of the horses.
· ¡Corten!
· Cut!

· Ya vale.
· It´s enough.
· ¡Venga!, Fran, que te pares que ya no sale!
· Fran stop, the cámara doesn´t capture you anymore. 

· ¡Anabel, ponte delante!.
· Anabel, go ahead of him!

19.----- EXT.DIA.CAMINO IDA. CORRO DE PEREGRINOS CANTAN.
MIN. 24.47

· ¡No tengo un duro, dame trabajo!
· I have no money, give me a job!

· Hazme una entrevista a mí que yo hice Espartaco, y los 10 mandamientos.
· Make me a interview, I did Espartaco and the Ten commandments.
· Es el aire que respiro, los paisajes que yo veo. Son las cositas pequeñas con las que mejor me siento.
· The air that I breath, the landscape that I see. These are the little things which I feel better with. 

· Si yo suelo caminar sobre brasas encendidas.
· And I usually walk over burning embers.
· Estás tan guapa.
· You look so pretty.

· Un poquito más de ti.
· A little bit more of you.
20.----- EXT.DIA. BAJADA DE FRAN DEL CABALLO. COMPARTEN BAILE.
MIN. 25.28

· ¿Voy bien o no voy bien?
· Am I doing ok?

· No le tires tanto.
· Don´t pull him so hard.

· ¿Ahora me tengo que bajar no?
· Now I have to get down, right?

· Yo soy Espartaco ¿eh?
·  I am Espartaco.
· Yo soy Espartaco ¿eh?
· I am Espartaco.
· Saco primero el pie.
· First take out your foot.

· ¿Voy bien?
·  Am I doing ok?

· Apoya bien.
· Lean on. 
· A mi me tiemblan las piernas ahora mismo ¿eh?
· My legs are shaking right now.

· Eso pasa la primera vez, la próxima no te tiemblan.
· That just happens the first time, next time they won´t shake.
· Tú me has ayudado a mí a bajarme del caballo. Ahora el que tiene que dar soy yo. ¿Tu qué quieres?
· You have helped me to get down from the horse. Now I have to give you something. What do you want?
· Echar una rumba, un baile…
· Dance a rumba.

· ¡Ah pos mira, eso sí que me gusta!
· I do like that!

· ¡Un compás bonito!
· Give us a nice rythm!
· Canción (fuera de mí).
Vienes arrepentida, vienes pidiendo perdón.
You came repenant, asking for forgiveness.
Diciendo que me quieres, he sido tu primer amor.
Telling me that you love me, that I´ve been your big love.
Ya no quiero tus labios porque otros los han besado.
I don´t want your kisses that others have had. 
Y el amor que té tenia con tristeza lo he olvidado.
And the love that I had has been sadly forgotten.


Fuera de mí, ya no quiero tu querer.
Get out of me, I don´t want your loving.
De mi mente te he borrado.
From my mind you´ve been erased. 
Ya no quiero besar tus labios.
I don´t want to kiss your lips anymore.

· Vengo, vengo, venenoso.
· ¿?
· Tu me matas yo muero en tus labios rojos.
· You kill me in your red lips.
21.----- EXT.NOCHE. MUJER CANTA SALVE Y CARRETERO SIMPECADO.
MIN. 27.54

· Usted de verdad cree ¿que el Rocío es compartir?
· Do you really think that el Rocío means sharing?

· En el Rocío se comparte todo lo que quieras.
· In the Rocío you can share anything you want.
· Esk tu vas con uno….Quillo, ¿quieres una cerveza? Te dan una cerveza, de comer…yo le doy a todos porque yo me parezco a mi hermano Miguel que lo daba todo en el Rocío y yo soy igual.

· You go with someone and…hey! Do you want a beer? They´ll give you a beer, they´ll give you food. I give food to everyone because I´m like my brother Miguel. In the Rocío he gave everything he had and in the Rocío I´m just like him.

· Tú llevas entonces lo que es el “Simpecado”. ¿Podemos ir para ya, y nos vemos ahí?

· You are encharged of the “Simpecado”. Can we go there?

· Venga vamos.


· Ok. Let´s go.

· ¿Y tú cuanto llevas de carretero en el Rocío?

· For how long have you been a cart driver?

· Yo llevaré 10 años.
· For about 10 years.

· Y tu carreta, ¿como la conseguiste, eso qué fue?

· How did you get the cart?

· Porque la vendía un hombre que la tenía y mi hermano se la compró por 35 mil pts. Cuando mi hermano se murió se quedó mi marido con ella. Y cuando él se murió yo no tenia el dinero para venir, para pagar la carreta y entonces me dijo José: “Mamá, por favor vamos a ir, yo voy, yo voy”. Y entonces, como yo no tenía dinero, pues fui al banco y pedí 300 pts. para ver mi carreta y se fueron mis hijos al rocío.

· A man sold it to my brother for 35.000 pts. When my brother died, the cart passed to my husband. And when he died, I didn´t have any money to go or to pay the cart. But my son said :

Mom! Please let´s go, I´ll go, I´ll go.
                  So, I went to the bank and asked for 300 pts. So my children went to the                    



Rocío. 

· Con todo el valor del mundo fuiste.
· With all the courage you went.

· Con todo el valor del mundo yo me quedé en casa. Yo no tenía ganas de ir. Pero mis hijos vinieron. Cuando tu te vayas esa noche vienen todos los años a verla. 

· With all the courage I stayed at home. I didn´t feel like going. But my kids did go. Everyone comes to see the cart at night. 

· ¿Os gustaría que rezáramos la salve? Pues venga, tú me dices cómo empieza.
· Would you like to pray “La Salve”? Tell me how it starts.

· El que sepa porque yo….Ella “la gorrita”.

·  “La gorrita” is the one that knows, not me. 
· Miguel, quítate el sombrero.
· Miguel take off your hat. 

· Miguel quítate el sombrero dice tu madre.
· Miguel your mother told you to take off your hat. 

· Y empezamos la salve que tiene poquita voz pero tiene mucha fuerza. 

· And will start with “La Salve”, she has little voice but a lot of strengthens in it.
· Dios te salve Reina y madre.
· Let God save you mother and queen.
Los trianeros te imploran.
· The trianeros implore you.
Llévanos a tus marismas.
· Take us to your marshes.
Cuando llegue nuestra  hora.
· When are time comes.
GUIANOS, GUIANOS, GUIANOS.
Lead us, Lead us, Lead.
ERES MATA DE ROMERO.
You are Rosemary bushes
LIRIO MARISMEÑO.
Marshy lily
RAMO DE JAZMIN.
Jasmine boquet

22.------ EXT.DIA (SEGUNDO DIA). PEREGRINOS.
             PEREGRINO SOLO.
MIN. 28.57

· El año pasado vine por mí. Y este año vine por mi hermana que le han operado de cáncer de mama y ha sido bastante agresivo y bastante malo. Está con quimioterapia. Y por un gran amigo que ha sido operado de un tumor cerebral.  Se ha quedado hemipléjico de la parte derecha y bueno vengo un poco para pedirle a la Virgen por ellos. 

· Last year I came because of me. This year I came for my sister. She has had surgery because of a very aggressive breast cancer. Right now she´s with chemoterapy. And also for a great friend of mine who has been operated of a brain tumour.  He is hemiplegic of his right side. And that´s why I´m here, to ask the Virgin for them. 
· Y esto 
que estás compartiendo ellos lo saben.

· They know that you are sharing this with them. 

· Supongo que lo saben. Y espero que lo sientan.

· I suppose they know it, and I hope they feel it.

· ¿Seguro?

· You´re sure right?

· Lo saben y seguro que lo sienten. Seguro que ahí lo están sintiendo.

· They know it and they feel it. I´m sure that the are feeling it.
23.----- EXT.DIA.PEREGRINOS SANTIAGO COMPOSTELA Y BETIS.

MIN. 30.38
· ¿Jorge y Marcelino no? ¿Sois amigos no? ¿Hacéis el camino juntos en Triana no?
· Jorge and Marcelino right? You are friends right? You make the way together en Triana right?

· Sí, nos conocimos aquí en Triana y nos hicimos muy amigos.

· Yes. We met her in Triana and we became good friends. 

· Alguien nos dijo, vosotros tenéis que ser amigos, y somos más que amigos.

· Someone told us that we had to be friends, and we are more than that. 
· Yo, bueno, he llevado una realidad bastante cruda. Llevo 25 años educando a través del futbol  a niños marginados y en cierta medida traigo aquí a cada niño. Tengo 6 escuelas, 300 niños. Cada niño es un pedacito de mí y lo plasmo en el camino. La gente muchas veces no entiende el Rocío sin una palabra clave y en el compartir la Alegría. La alegría es la manifestación del amor. Tú puedes querer a una persona, pero cuando tu la manifiestas ¿no? es lo que ocurre aquí. Ósea, yo reconozco que para la gente que tiene otra cultura o son de fuera de Andalucía, les cuesta trabajo entender el Rocío. Nosotros los andaluces a través de los siglos, bueno, pues hemos tenido toda clase de vicisitudes. Pero lo más importante que hemos tenido ha sido la alegría. Yo lo veo, por ejemplo, en mi madre. Mi madre lleva enferma 50 y tantos años. Y mi madre realmente me ha dado una lección toda su vida enseñándome primero a compartir de que todo el mundo es bueno, eso lo he mamado yo. Yo parto de una base. Yo llevo 26 años, como  he dicho anteriormente, me han intentado matar unas 400 veces. Estoy muy acostumbrado a vivir al filo de la cuchilla. Pero aquí en el Rocío he llegado a entender mi vida el verdadero sentido que tiene no? Y otra cosa que tú has dicho es el compartir. 
· I´ve had a harsh reality. I´ve been educating marginalized kids for 26 years through soccer. I have 6 schools and 300 children. I bring every child to el Rocío because they are part of me. Some people don´t understand what is the Rocío without a key word, and the key word is to share the joy. Joy is the manifestation of love. I understand that people that come from another culture or from out of Andalusia, have a hard time understanding what the Rocío is. Through centuries, we andalusians have has many vicissitudes, but we have always had joy. For example, my mother. She has been sick for more than 50 years, and all her life she has taught me that we must share the fact that the world is goodness. I have tried to be killed for about 400 times, I´ve always lived dangerously. But here in the Rocío, I have come to understand the true sense in my life. Another important thing is what you said about sharing. 
· Yo hace 14 años dije “voy a dejar todo lo que tengo y, no sé si fue un ángel, fue una locura de día o que fue. Me iluminó y dijo “Marcelino, deja tu vida que ya tienes para vivir y ayuda a los demás”. Soy un aventurero, soy un loco de la vida, pero ojala bendita locura hay en el mundo que hasta el señor estaba tan loco que se dejó morir por nosotros y que al final nos ha dado una mano para que todos los seres humanos nos unamos. Y para mi eso es la vida, es el mundo. 
· 14 years ago. I said: 

            - “I´m going to leave everything that I have”

I have no idea if it was an angel, one day madness or what. But it illuminated me and said. 

-“Marcelino, you have enough to live, so you have to help others”.
I´m adventurous, I´m crazy about life! But holly insanity there is in this world that the Lord was so crazy he died because of us so all the human beings can join together. That is what life is for me, what the world is for me. 

24.------ EXT.DIA.PAREJA, HISTORIA AMOR.

MIN. 31.45

· Bueno, Rafael y Beatriz; que me he enterado de una cosa muy bonita de vosotros. Vosotros os conocisteis en el Rocío.

· Well Rafael and Beatriz. I have heard something very beautiful about both of you. You met in the Rocío.
· Nosotros nos conocimos en Castillejas, pero se forjó el amor aquí en el Rocío.

· No, we met in Castillejas, but the loves emerged in the Rocío. 

·  ¿Os habéis casado?

· Are you married?

· Sí.
· Yes.
· Llevamos un añito.
· For one yea.r

· ¿Un añito?

· One year?

· Un añito.
· One year.
· Pues contadme qué pasó en el Rocío.

· Tell me what happened in el Rocío.
· Pues nada. Estábamos un par de amigos, de boquita y demás y nada se terció una tontería de “mira he perdido un anillo”, tal y cual a ver si lo encontrábamos. Que ha sido en el Rocío. Que vamos a buscarlo. Estuvimos buscando el anillo pero no apareció y ahí fue donde nosotros empezamos a conocernos un poco más. y desde ahí un año; un día y otro día hasta el día de hoy.

· We were with a couple of friends, and a silly thing came up about a ring that we lost in el Rocío. So we went there to search the ring but we didn´t find it. But that´s were we started to know each other. Then we started seeing each other day after day after day till today. 
· ¿Qué es en lo que te fijaste tú en ella?
· What was the first thing you saw in her?

· En todo.
· In everything.

· Pero lo primero, ¿qué fue?

· But what was the first thing?

· Bueno, lo primero fue la cara que tiene, que es preciosa.

· Well the first  thing I saw in her was her face, she´s beautiful

· - ¡Ay! ¡Dios mio!

· Oh my! Goog!
· ¿Qué tiene él?

· What did you see in him?

· Él es  muy buenísimo.

· He is very kind.
· Y encontrasteis el anillo aquel que perdisteis?

· Did you find the ring you lost?

· ¡Que va! ¡Era un cuento!

· That was pure ficción!
· Era una excusa.
· That was an excuse.
· Yo si os digo que el Rocío es compartir, ¿creéis que es compartir?

· If I tell you that the Rocío means sharing, do you think it means that?

· Totalmente.
· Absolutely.
· A mi me gustaría veros recordando el primer día.
· I would like to see you both remembering that first day.
· Si queréis podemos ir a buscar el anillo.
· We could go find the ring.
· ¿Si os parece?
· What do you think?

· Si, si.
· Yes, yes.
· ¡Pues vamos!
· Ok. Let´s go!
25.----- EXT.DIA.EL ROCIO.CANTA EDUARDO PALENCIA.
· Y aquí viene mi morena

And here comes my dark haired woman

Y hasta siento escalofríos
And I even feel shivers

Y hasta siento escalofríos
And I even feel shivers

Viene andando por la arena

She comes walking in the sand

Con su traje recogido

With her dress tied up

Para que no roce la hierba
So it can´t touch the grass

Los vuelos de su vestido

The frills of her dress

Los vuelos de su vestido

The endings of her dress

Que parecen amapolas

They look like poppies

Bailando al son del camino

Dancing to the rhythm of the way
Repañolillo de seda

Silk shawl
En su cintura ceñio.
In her waist.
· ¡Rafa, Beatriz!
· Rafa, Beatriz!
· Se me olvida lo mejor siempre vamos, es compartir entonces, tu me acabas de dar este regalazo que me ha encantado. Yo ahora os voy a dejar tranquilos pero ¿que os pueda dar yo  para compartir?
· I almost forgot the best part, sharing. So, you just gave me this amazing gift and I loved it. I´m going to leave you two alone but what can I give you for sharing?

· ¿Tú tienes novia Fran?

· Do you have a girlfriend Fran?
· Yo ahora mismo no.

· Not right now.
· Pues lo único que quiero es que el día que la encuentres de verdad que te abras con ella como ahora nos abrimos nosotros y de ahí que haya surgido nuestra relación y como la vida que llevo yo.
· The only thing that I want then is that when you find her, open your heart to her like we have. And because of that are relationship emerged.
· -Que seas tu.
· Exacto.
· Exactly.
· Exacto.
· Exactly. 
26.----- EXT.DIA.CARRETERO NO PUDO VENIR AL ROCIO SU MUJER..

· Camino
I walk,

Porque mi mundo está aquí

Because my world is here,

Yo no me cambio por nadie

I won’t change for anyone,

Porque mi mundo está aquí

Because my world is here,
Ya me he hecho amigo del aire

The air is already my friend,

Que me ha tocado partir.

Because I had to leave

· Precisamente por la unión de la hermandad con la convivencia de las hermandades. 
· Precisely because of the union of the brotherhood  and the coexistence of the confraternity.
· ¡Ayy “labraora”!
· Ayy! Labraora! (referring to the ox).
· ¿Que le pasa a  “la hablaora”?
· Whats wrong with “la hablaora?

· Que está cansada.
· She´s tired.
· Estamos cansados todos.
· We are all tired.
· Entonces tu mujer ¿no ha podido venir?

· So your wife couldn´t come?

· No.
· No.
· No le han cogido unas fechas demasiado buenas. Si no le gustara, pues bueno, tú te vas como el que se va al futbol, está la mujer en casa porque no le gusta el futbol, a ella le gusta. De hecho, ella tiene muchísimos más años de Rocío que yo de rociera. Tú lo que necesitas es sentarte si estás cansado. 

· The timing wasn´t good for her. If she didn´t like it, well, it´s like if you go to watch a soccer game and she doesn´t like it. But my wife does like el Rocío. In fact she is been doing this for more years than I have. You need to sit down if you are tired. 
· Claro eso, pues mira estoy cansado. ¿Te  importa que me sienta en tu carreta?

· Well, yes. I am tired. Do you mind if I sit in your wagon?

· Sin problema. 

· No problema.
· Sin problema.
· No problema.
· De hecho voy a preparar…te puedes sentar tranquilamente.
· You can sit down.
· Tú me estás compartiendo tu carreta conmigo, estoy con ella muy bien acompañado compartiendo la amistad. Y ahora, ¿que puedo yo darte, que es lo que podría compartir con vosotros?
· You are sharing your wagon with me and I´m very well escorted here sharing friendship. What can I give you, what could I share with you?
· Hombre, realmente que estés aceptando mi casa para mi es un orgullo y es lo que mejor me puede dar, la convivencia que tenemos. Yo me quedo satisfecho con que tú hayas aceptado mi casa y estés viviendo esta experiencia nueva.
· You are accepting my home and that is a matter of pride for me. The best thing that you can give me is the coexistence that we are sharing right now, this new experience for you. 
· Vamos a disfrutar de este paseo. 
· Let´s enjoy the ride.
27.----- EXT.DIA.SECRETO CARRETERO. CAMBIO BUEYES. PARADA OPA.

MIN. 36:39

· ¿Cómo habéis pasado la noche?
· How have you passed the night?

· Estupendamente, con un poco de frío, pero la verdad que muy bien. Muy tranquilito.
· Brilliantly, a little bit chilly, but we a had a very good night. It was very calm.

· Que bien, me encanta de verdad el sentir que …
· Great, I really love the feeling that . . . .

· Que me acabo de enterar que los bueyes de José y Miguel, ahora han ido a cogerse el “simpecado”.
· I just heard that the oxen of José and Miguel, are going to carry the “simpecado”.
· ¿Si ahora?

· Really? Right now?
· Ahora.
· Right now.
· Mira que es que el novio de ella y mi marido, tienen unos bueyes que son de propiedad de ellos, vienen en una carreta, entonces la hermandad como premio nos va a dejar que coja el simpecado de Triana. Ahora no, en una horita y media.

· Her boyfriend and my husband own a couple of oxen, carrying in a wagon. So, the confraternity has prized them to carry el “simpecado de Triana”. Not right now, in abouy one hour and a half.
· Y eso, ¿qué representa para ellos?

· What does that represent for them?

· Es lo más grande del mundo. Eso yo seguramente creo que se va a emocionar una barbaridad, creo. Es que es un año de trabajo con esa ilusión de coger el simpecado. 

· It´s the biggest thing in the world. I´m sure they are going to be touched. It´s been a year of hard work and illusion to carry el “simpecado”.
· ¿Y él lo sabe?

· Does he know it?

· No no, es una sorpresa.
· No, no. It´s a surprise.

· Y es que estoy viendo que eso es quizá la hermanad va a compartir un momento muy importante con Miguel y José. Anoche estuvimos hablando con ellos. 

· I can see that maybe the confraternity is sharing this important moment with Miguel and José. Last night we talked with them. 

· Va a ser un momento único, que se va a quedar en la retina de todos nosotros.

· It is going to be a unique moment; it will stay in the retina of all of us. 

· Pues mira, si no os importa, avisadme cuando mas o menos va ir surgiendo esto. 

· If you don´t mind, let me know when this starts to emerge.

· Sin problema.
· No problema.
· Dios te salve reina y madre.
Save mother and queen,

De misericordia llena

Full of mercy,

Vuelve a nosotros tus ojos.
Return your eyes to us.
· Es lo más grande que nos ha podido pasar. Son dos trabajadores que han comprado sólo con su hobbie. Es lo más grande que le puede pasar a un carretero. 
· It´s the biggest thing that could happen to us. We made this out of are hobby. It´s the biggest thing that could happen to a carter. 

· Cuando va por la arena
· When going through the sand.
· Dios te salve Reina y madre
· Let God save you mother and queen

Los trianeros te imploran
· The trianeros implore you

Llévanos a tus marismas
· Take us to your marshes
· Y, en este momento de la salve, ¿Te unes con la virgen?
· In this moment during “La Salve”, do you unite with the Virgin?

· Más todavía.
· Even more.
· Porque la tienes dentro todo el rato.
· Because you always have her inside you.
· Es que la virgen luego ayuda. 
· The Virgin helps us.
· Brinda la paga, igual que hemos salido.

· It´s how we pay her.

· Y tú ¿de todo esto que estas recibiendo?
· And what do you receive from all of this?

· Esto no se puede explicar con palabras.
· You can´t explain it with words.
· Esto no es el dinero….

· It´s not the money....
· Esto no tiene paga, no tiene dinero. No hay quién lo pague.
· This has no payment, no Money. No one can pay this

· Esto hay que sentirlo.
· You need to feel this.
· SI ALGÚN DIA EL CAMINO OLVIDAMOS

If some day the way we forget
GUIANOS, GUIANOS, GUIANOS

Lead us, Lead us, Lead.


ERES MATA DE ROMERO

You are Rosemary bushes
LIRIO MARISMEÑO

Marshy Lily


(6.33)RAMO DE JAZMIN

Jasmine boquet
AZUCENA DE TRIANA

White Lily of Triana
TALLO DE ALBAHACA

Stem of basil 
ROSA Y ALHELI

Rose and wallflower

ERES MATA DE ROMERO

You are Rosemary bushes
LIRIO MARISMEÑO

Marshy Lily

RAMO DE JAZMIN

Jasmine boquet



ERES TU BLANCA PALOMA

You are the White dove
ERES TU LO QUE MÁS QUIERO

You are who I love the most 

DESDE EL DIA EN QUE NACÍ.�
Since the day I was born

ERES TU BLANCA PALOMA

You are the White dove
ERES TU LO QUE MÃS QUIERO

You the one who I love the most
· ¡Viva la Virgen del Rocío!
· Long Live la Virgen del Rocío!

· ¡Viva!
· ¡Viva la Blanca Paloma!

· Long live la Blanca Paloma!
· Doy brillo a mi carreta por la mañana
I polish my cart in the morning

Por la mañana doy brillo a mi carreta por la mañana
In the morning I polish my cart in the morning

Doy brillo a mi carreta por la mañana

I polish my cart in the morning

Por la mañana

In the morning

· Se Triana si si

It´s Triana yes, yes

Se Triana si si

It´s Triana yes, yes

Se Triana y sera
It´s Triana and will be

No sé que tiene Triana

I don´t know what Triana has

Cuando Triana...
When Triana...
· Cuando a mi me preguntan qué es el Rocío yo digo “ven” y después me lo cuentas. Si es que no paro.
· When people ask me what´s the Rocío, I tell them 

 - “Come!, and the you tell me. 
28.----- EXT.DIA.DOS AMIGAS DE UNA ES SU PRIMER ROCIO.
· ¿Tu ya llevas muchos años de camino? 
· Have you been doing the way many years now?

· Yo vengo desde pequeñita. Desde que nací me llevaba mi madre.

· I come here since I was born my mother would take me. 

· Y ella es su primer camino. De hecho es su primera mañana.
· This is her first day. In fact it´s her first morning

· Mi primer día.
· My first day.
· Su primer día.
· Her first day.
· Y ella ¿por qué no lleva la medalla?
· And why isn’t she wearing the medal?
· Pues la acabo de reñir porque se la he regalado, se la he gravado y no lo lleva puesta.

· I just scold her because she´s not wearing it, I given it to her, I engraved it for her, and she´s still not wearing it.

· Me daba cosa.
· I was kind of unsure. 

· Por el tema de que se quede la señal.

· Because of the sun marks. 

· Y ¿qué es lo que vas a compartir con ella?

· And what are you sharing with her?

· Es mi abuelo, es “el mármol”. “El mármol de Triana”.
· My grandfather, named “El mármol”, “El mármol de Triana”.

· Es muy especial porque este señor no es mi abuelo realmente. Él vive en Chusena y yo soy de Castillejas. No conocía a María José pero desde el primer día la acogió en la familia. 

· It´s very special because this man isn’t my real grandfather. He lives in Chusena and I´m from Castillejas. He didn´t know Maria José but since the first day he welcomed her as family.

· Como si fuera una rociera de toda la vida.

· As if I had been a Rociera all my life.

· Y le va a enseñar las cosas que ella no sabe. Ella pregunta mucho, lógicamente, ella no sabe nada. 
· He´s going to show her unknown things for her. She asks a lot, of course, because she knows nothing.

· ¡Dame un botellín!¡ Gracias! ¡Y ahora cómo lo abro?
· Give me a beer! Thank you! And how can I open it!
· Bueno, pues espérate que ¡te lo abro yo no! Mira para mi el Rocío es compartir y tu me vas a llevar a ver al “Marmol”, te lo abro yo no?

· I can open it for you. Since for me the Rocío means sharing and you are going to take me to see “al Mármol”, do you want me to open it?
· Claro! Muchísimas Gracias!

· Of course! Thank you very much!
· Que no hombre! Que es broma.

· I´m just kidding

· ¡Escúchame! ¿Quién tiene un abridor?

· Who has an opener?

· Gracias.
· Thank you! 

· Es compartir contigo algo ¿no?

· This is sharing something with you right?

· Muchísimas gracias.
· Thank you very much.
· Pues vamos a verlo entonces ¿no?

· So, let´s go and see him ok?

· Vamos a verlo.

· Let’s go to see him. 

· Venga vamos.
· Lets go.
· Que se va a sorprender.
· He is going to be surprised.
29.----- EXT.DIA. ABUELO “EL MARMOL”.
· Abuelo

Grandfather,

Vente conmigo,

Come with me,
Y cuéntame alguna historia,
And tell me a story
Y vente conmigo,
And come with me

Y cuentame alguna historia

And tell me a story

Y cuentame alguna historia

And tell me a story

De aquellos viejos caminos

About those old trails

Que nos llevan a la gloria.

That leads us to Glory.

Mañanas de terciopelo,

Velvet mornings,

Olor fino al son de rama

Fine smell to the sound of the branch,

Olor fino al son de rama

Fine smell to the sound of the branch,
Vámonos dentro abuelo

Lets go inside grandfather

Al “simpecado”de Triana

To the simpecado de Triana.

· ¡Ole!  

· Ole !

· ¡Viva la Virgen del Rocío!
· Long Live la Virgen del Rocío!

· ¡Viva!

· ¡Viva esa Blanca Paloma!

· Long live la Blanca Paloma!
· ¡Viva Triana!
· Long live Triana!

· ¡Viva!
· ¡Viva Triana!
· Long live Triana!
· ¡Viva!
· ¡Viva Triana!
· Long live Triana!

· ¡Viva!
· Mi nieta la más guapa de España.
· My granddaughter is the most beautiful girl in Spain. 
30.----- EXT.DIA.EL ROCIO.VIDEO CLIP, CON NIÑOS, PADRES Y ABUELOS.

· Y el Rocío es Alegría

And the Roció es Joy

El Rocío es alegría
And the Rocío is Joy

Es entrega, es amistad,

Is dedication, friendship,

Es regalar cada día ,

Give every day,

Ofrecerse a los demás,

Offer ourselves to the rest

Darle gracias a la vida.

Thank life

Darle gracias a la vida

Thank life

Es devoción, es rezar

Is devotion, is praying

A la pastora divina

To the Divina Pastora

De si viva mi Hermandad
In my cofraternity

Con su gente peregrina

With its pilgrim people

Ay, Ay, Ay, Ay,

Ay, Ay, Ay, Ay
Porque el Rocío me llama y

Because the Rocío calls me and,

Y pasta junto a la pastora
And grazes alongside the shepherdess

Y el lunes por la mañana…
And Monday in the morning …
31.------ EXT.INT. ENTREGA MEDALLA HIJO ANTONIO ROM ERO.
            MIN. 43:05 Aprox

· ¿Qué habéis encontrado a mi hijo?

· You have found my son?

· ¡Que alegría que le habéis traído coño!

· What joy you have given me!
32.----- INT.DIA.BRINDIS ANTONIO ROMERO E HIJO.

· ¡Manoli, manoli mira quién está aquí!

· Manoli, Manoli! Look who´s here!

· ¡Por Dios!

· Oh my God!

· ¡Sácame mona por favor!

· Tape me looking good please!

· ¡Antonio que lo echábamos de menos!
· We missed Antonio!

· ¡Un brindis!

· A toast!

· Un brindis por Toñin ¿no?

· A toast for Toñin no?

· Arriba, abajo, al centro y para dentro.
· Up, down, to the center and inside!
33.----- EXT.DIA.EL ROCIO.
· Y no recé a la virgen ,
And I didn´t pray to the Virgin

Porque a la Blanca Paloma ,
Because to the White Dove

No supe que decirle.
I didn´t know what to say

Y un romero allí había,
And there was rosemary there

No le rezaba oraciones,
It didn´t pray devotions

sabe Dios que le diría,
Who knows what God would say

El sólo estaba llorando,
He was just crying

Y la Virgen sonreía.

And the Virgin was smiling.


34.----- EXT.DIA.BORMUJOS. NIÑAS ENTREGAN ESTAMPITAS.
MIN. 47:42

· Venga, vamos a llamarle, pero tenéis que estar en silencio ¿vale?

· Ok, we are going to call him, but you must be quiet ok?

· Sí.
· Yes. 

· Vale, vale.
· Ok, ok.
· Buenos días Alex.
· Good morning Alex.
· ¿Qué pasa?

· What´s up?

· Ya hemos hecho el camino. 


· We´ve finished the way. 

· Muy bien ¿no?

· Very well?
· Ha sido maravilloso. Te lo digo de verdad. Te he traído la estampita. 
· It´s been incredible, I really mean it. I brought you the stamp.

· Vale, vale.

· Ok, ok. 

· ¡Anda! ¡Pues se me ha tenido que caer! Pues vamos a buscarla. Que igual me lo he dejado aquí abajo.

· Oh! It must have fallen. Let’s go find it! Maybe I left it downstairs

· ¿Dónde se me habrá caído la estampita? Y mira que te he cogido dos, las más bonitas.

· Where did I loose the stamp? And I brought you two! The most beautiful ones!

· Uy ¿esto que es?

· What is this?

· ¿Pues mira quien te trae las dos estampitas de la Virgen del Rocío?

· Look who brought you the stamps from the Virgin of el Rocío?

· Dame un besito. Que arte ¿no? ¿Tú me traes otra? qué bonito ¿no?

· Give me a kiss. How cute. You´ve brought me one too? How pretty.
· Pues esta es mi manera de compartirla contigo.

· Well this is my way of sharing with you. 

· ¡Digo que si hombre!

· I sure say yes!
· ¿Cómo hace la burrita? Así, dale dale.

· How does the donkey sound? Do it, do it!

· ¡Uy! Que chilla y todo!

· It makes noise and everything!

· Alex, ¿qué tal han ido los días?

· Alex, how have you passed these last days?
· Muy bien.
· Very well.
· ¿sí?

· Really?

· El primer día mal las cosas, pero bueno los demás días ya mejor. Lo hemos ido sobrellevando.
· The first day things were bad. But the rest of the day’s it´s been better. We´ve been bearing it.

· Decirte que ha sido un camino precioso, que han pasado un montón de anécdotas preciosas. Que empecé contigo y ahora mismo ya vamos para verse recogerse al simpecado y …
· I want to tell you that it has been a wonderful way, there´s been plenty of beautiful stories. I started with you and right now were almost there to see the closure of the Simpecado. 
· La recogida.
· The closure.
· Si la recogida.

· Yes, the closure.
· Si, yo igual también bajo.

· Maybe I´ll also go.
· ¿También bajas?

· You ´re going?

· Pues lo mismo nos vemos por ahí.

· The maybe we´ll see each other there. 

· Sí. Seguramente bajaré. ¿Te llevas la burrita o me la dejas para mi ehh?¡ Qué arte!

· Yes. I´ll go for sure. Are you taking the donkey with you or is it staying here? How cute!
· Nada, un abrazo Alex y muchas gracias por todo. 

· A big hug Alex and thank you for everything!
35.-----EXT.NOCHE.SEVILLA.VUELTA &

          CARRETAS.IMAGENES.EL ROCIO.EXT.DIA
· Que de nombre y le pusieron Rocío

They named it Rocío

¿Que tendrá esa tierra tan gitana?

What does this gipsy land have?
Será que sus marismas son huelvanas

It´s is marshes that are from Huelva
Y sevillano el río.

And the sevillian river

Es sevillano el río y de Santa Ana

The river is sevillian and from Santa Ana
Por eso trae el cante tan mecio

That is why the singing is so mettius

Llegaron soleares de Triana

From Triana came “soleares”

Bailando lentamente por el río

Dancing slowly through the river

Y al paso le salieron sevillanas
And the “sevillana” came out
Es sevillano el río y de Santa Ana

The river is sevillian and from Santa Ana

Por eso trae el cante tan mecio

That is why the singing is so mettius

Llegaron solearas de Triana

From Triana came “solearas”

Bailando lentamente por el río

Dancing slowly through the river

Sevilla, Sevilla, Sevilla

Sevilla, Sevilla, Sevilla

Triana, Triana, Triana

Triana, Triana, Triana

Mi Huelva con sus campanas

My Huelva with it´s bells.
36.----- INT.DINOCHE.ENTREGA ARENA Y ROMERO.

· Caminante no hay camino,

Walker there´s no path,

Se hace el camino al andar,

You make the path as you go,
Se hace camino al andar.

You make the path as you go.
Caminante no hay camino,

Walker there´s no path,

Se hace camino al andar.

You make the path as you go.
Caminante no hay camino,

Walker there´s no path,

Se hace camino al andar.

You make the path as you go.
Se hace camino al andar.

You make the path as you go.
Caminante no hay camino,

Walker there´s no path,

Se hace camino al andar.

You make the path as you go.
Caminante no hay camino,

Walker there´s no path,

Se hace camino al andar

You make the path as you go.

· Ya se encienden las fraguas por poniente,
Already the forges are lit by the west
Cae la  tarde en el rincón,

The afternoon falls in the corner,
Rosa y celeste.

Pink and light blue.

Guardo silencio porque todo calla

I keep silence because everything is quiet,

Porque todo es mucho,
Because everything is too much.
Diría que el sol la escucho en

I would say that the sun I hear it

sus tímidas pisadas.
In it´s timid footprints.
Y el ancho corazón de la explanada,
And the wide heart of the esplanade,
Latiendo al mismo pulso.
Beating at the same pulse.

Me siento como un árbol,
I feel like a tree,

Una flor o un junco.
A flower or a reed,

De esta tierra, de este mismo surco.
From this land, this same furrow.

Ya se encienden las fraguas por poniente,

Already the forges are lit by the the west

rae la  tarde en el rincón,

The afternoon falls in the corner,

Rosa y celeste.

Pink and light blue.
37.----- EXT.DIA.EL ROCIO. OJOS DE LA NIÑA.  TITULOS DE CREDITO.
· Hay un reino en tu mirada,

There´s a kingdom in you’re gaze,

Más inmenso que el cielo y que el mar.

More immense than the sky and the sea.

Más inmenso que el cielo y que el mar.

More immense than the sky and the sea

Hay un reino que se llama libertad.
There´s a kingdom called liberty.

Vente, Vente, Vente
Come, come, come,

A jugar con las estrellas
To play with the stars

Vente, vente, vente
Come, come, come

a volar

To fly,

Vente, Vente, Vente

Come, come, come,

A jugar con las estrellas

To play with the stars

Vente, vente, vente

Come, come, come

a volar

To fly,

Hay un reino bajo el agua,
There´s a kingdom under the sea,

un sauce me lo contó,
A willow once told me,

donde nunca estuvo el sol

Where the sun has never been.

· Hay un reino en tu mirada,

There´s a kingdom in youre gaze,

Más inmenso que el cielo y que el mar.

More immense than the sky and the sea.
Más inmenso que el cielo y que el mar.

More immense than the sky and the sea

Hay un reino que se llama libertad.

There´s a kingdom called liberty.

Vente, Vente, Vente

Come, come, come,

a jugar con las estrellas

To play with the stars

Vente, vente, vente

Come, come, come

a volar

To fly,

Vente, Vente, Vente

Come, come, come,

a jugar con las estrellas

To play with the stars

Vente, vente, vente

Come, come, come

a volar

To fly,

VENTE

Come.
FIN
The end
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